Kính thưa quí bạn,

Hôm nay tôi xin gởi đến các bạn 
1. Một chút dư âm ngày tháng cũ
2. Về tự điển Lingoes
3. Về spell-check và grammar tiếng Pháp

Kính mời quí bạn yêu cổ nhạc miền Nam nghe để ngậm ngùi nhớ lại những bài bản, những giọng ca đã có thời sáng rực trên sân khấu nghệ thuật. 
Mời các bạn xem slide show cổ nhạc:

Một Thoáng Hương Xưa (phần 1).PPS < --click để download 

Gồm có những trích đạon hay những bản cổ nhạc sau đây:
Ngậm Ngùi (Hữu Phước)
Giả Từ Hí Viện (Việt Hùng)
Đêm Đông (Thành Được - Út Bạch lan)

Cô Lái Đò (Phượng Liên Minh Cảnh)
Lan Va Điệp (Thanh Kim Huệ)
Dạ Cổ Hoài Lang (Hạnh Nguyên)

Các bạn thấy thích thì download cái slide show về click vào tên từ bài bản cổ nhạc trong slide show thì sẽ nghe được âm thanh, ở trên đây chỉ là danh sách thôi không có âm thanh.
Sẽ “xuất bản” phần 2 phần 3 phần 4 trong nay mai….
HCĐ

===============
From: Long P [mailto:phaxyzung@verizon.net] 
Sent: Wednesday, August 03, 2011 9:26 AM
To: huy017@gmail.com
Subject: Trở ngại 

Kính thưa Ông Huỳnh Chiếu Đẳng ,

Thành thật cám ơn Ông đã phổ biến và hướng dẩn việc sử dụng Từ Điển Anh Việt – Việt Anh LINGOES . Tôi đang xài Window 7  Tôi đã download và run được ,  nhưng gặp các trở ngại sau đây ..

1 – Đem chuôt vào một chử Anh trong bản tin hay trang tài liệu ,khung  tự điển không hiện ra .Nhấn phím Ctrl trước hay sau gì cũng không có  .Đây là trường hợp đem chuột vào chữ thì có dấu bàn tay  hay một gạch đứng ( I có gạt ngang 2 đầu ) Hầu như đưa chuột vào bản văn nào cũng có gạch đứng nầy .
2 – Nhưng nếu tôi copy bản tin hay trang tài liệu và paste qua Microsoft Office Word và highlight thì đem chuột có mũi tên  vào chữ ( Anh hoặc Việt ) và nhấn Ctrl thì khung tự điển hiện ra .

Tóm lại phải vào chữ với con chuột có mũi tên thì mới có khung từ điển  

3- Tôi thử đưa chuột có mũi tên vào chử Anh  trên Desktop thỉ khung từ điển hiện ra .


Tôi không biết tôi đã phạm phải lỗi kỹ thuật nào ?

Khi nào rảnh , xin Ông vui lòng chỉ  cho tôi cách xài đơn giản hơn như Ông hướng dẩn trong PPS .

   Xin lỗi đã làm phiền Ông .Nay kính . P T Long 

Thưa anh Long,
Đây là câu trả lời:
Khi anh đưa mouse vào một chữ mà thấy dấu ngón tay chỉ hay bàn tay là vì chữ đó có link qua một webpage khác. Cái link nầy lấn át không cho windows của tự điển hiện ra. Chỉ có vậy thôi. Muốn dùng thì anh copy hết bài đó paste vào notepad. Lúc đó chỉ còn text file mà thôi, link không còn thì tự điển sẽ hoạt động như đạ định.
đó là câu trả lời chung, anh cho biết chi tiết là anh xài trong bản văn nào (thí dụ Internet Explorer hay FireFox hay Microsoft Word hay Excel … Trong FireFox thì anh phải double click một chữ mới thấy được nghĩa, anh dùng shorcut key bình thường không thấy đâu. Cái nầy có hướng dẫn trong slide show rồi.
Tự điển Stardict trước đây hoàn toàn không chạy trong FireFox.
Với các bạn chưa rọ vấn đề xin đọc thêm nơi đây:
20-Jul-2011
Kính thưa quí bạn, 
Nhớ trước đây tôi giới thiệu với quí bạn Tự Diển Stardict nhiều ngôn ngữ như Viêt-Anh Anh-Việt, Việt-Pháp Pháp-Việt, Đức-Việt Việt-Đức và nhiều  ngôn ngữ khác (hiện còn trong Quán Ven Đường). Nay tôi giới thiệu cùng quí bạn tự điển Lingoes theo tôi đầy đủ và hay hơn. Cả hai đều miễn phí. 
Tự điển Lingoes được tôi setup lại để chạy được trong FireFox. Stardict không chạy được trong FireFox version 3.0 trở đi. Ngoài ra Stardict có vẻ ít từ ngữ hơn và hoạt động theo tôi hình như giới hạn hơn tự điển Lingoes nơi đây.
Đây là version portable, các bạn không cần install chi cả, chỉ cần download xuống, unzip, rồi chạy (run) là xài được liền. Hôm nay tôi giới thiệu các bạn hai tự điển Lingoes Anh Việt-Việt Anh và Lingoes Hán Việt-Việt Hán. Còn nhiều ngôn ngữ khác thì sẽ lần lượt post trong Quán Ven Đường. Các bạn không biết địa chỉ đến quán “Hôm Nay Ăn Khỏi Trả Tiền” thì cứ dùng Google search tên nó có dấu hay không cũng được.
Dưới đây là slide show  hướng dẫn sử dụng tự điển Lingoes. Lingoes rất dễ ai cũng xài được hết. Phần Anh Việt và Việt Anh của tự điển nầy, rất đầy đủ. Các bạn dùng  thử nếu thấy có ích thì forward đến cho bạn bè. Không phài gởi cho 9 người trong vòng 3 giờ  thì được trúng số hay đánh bạc ăn đâu, mà chỉ giúp bạn bè có phương tiện để chơi thôi. Cũng tôi thấy hay thì chỉ cho các bạn thử chơi, làm slide show và setup tự điển cũng mất thì giờ phải không. Tôi xải một mình đâu chết ai. Tôi nói đùa thôi.
Hướng dẫn cách sử dụng tự điển Lingoes (chung cho moi ngon ngữ).PPS < --click download 
Dưới đây là tự điển Anh-Việt Việt-Anh cần cho học sinh hoặc quí vị cần đọc các trang web hay bài vở tiếng Anh:
Tu Dien Lingoes (Anh-Viet Viet Anh thuan tuy).zip < -- click download 
Cho các bạn chỉ cần đọc bài vở tiếng Anh
Tự Điển Lingoes Anh-Việt.zip < -- click download 
Tự điển Lingoes Hán-Việt Việt-Hán < -- click download 
Dưới đây là bộ dictionary Phap nổi tiếng rất cần cho những vị nghiên cứu tiếng Pháp hay giáo sư Pháp Văn: 
Tu Dien Lingoes Phap (Littre Dictionary- Academy Dictionary).zip < -- click download 
Dưới đây là tự điển Pháp-Việt Việt-Pháp cần cho học sinh hay quí vị cần đọc các trang web hay bài vở tiếng Pháp:
Tu Dien Lingoes (Phap-Viet Viet-Phap).zip < -- click download 
Cho các bạn chỉ cần đọc bài vở tiếng Pháp
Tự Điển Lingoes Pháp-Việt.zip < -- click download 
Đây là tự điển cần cho học sinh hay quí bạn cần đọc các trang web hay bài vở tiếng Đức.
Tu Dien Lingoes (Đức-Việt Việt-Đức).zip < -- click download 
 ================

(Theo qui ước xưa nay chữ tím là của hcd tôi viết vào, còn chữ xanh két hay chữ đen nghiêng là trích email của người khác) 
From: FR D TRAN [mailto:frxyzisdtran@bellsouth.net] 
Sent: Tuesday, August 02, 2011 7:23 PM
To: huy017@gmail.com
Subject: Tap viet Anh va Phap van

Kính Ông Huỳnh Chiếu Đẳng 
Chúng tôi là những một trong một số rất lớn độc giả (hơn một triệu người viêng) rất  ham mộ Mạng Quán Ven Đường do Ông lập. Chúng tôi xin cám ơn những đề mục và những hướng dẫn của Ông trên Mạng, rất bổ ích cho những sinh-hoạt tinh-thần. 
Trong thập niên 60, ở bậc trung học chúng tôi đã chọn Pháp văn là sinh-ngữ I.  Khi lên ĐH rồi sang đây thì quên đi rất nhiều vì không dùng thường xuyên.
Bây giờ sắp đến tuổi về hưu, muốn tập viết truyện ngắn bằng Pháp văn và Anh văn.
Xin Ông hướng dẫn cho website nào có thể download để chỉnh (check) văn-phạm và
từ-vựng  Anh và Pháp trong các paragraphs của bai viêt. 
Xin Ông giup cho và xin cám ơn Ông thật nhiều.


Thưa anh, 
Nếu anh muốn check grammar online thì thử dùng cái nầy:
http://www.reverso.net/spell-checker/french-spelling-grammar/
Dưới đây là hình của webpage nầy
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Trythe following examples: P

© «Jai souvantfat des faute detourderis

« «Paul a pas compris se que je voula lui dire»

« «lla vraiement obtenu de meilleur resultats a partir du moment ou il a changer
decole »

About the spelling and grammar checker:





http://www.reverso.net/spell-checker/french-spelling-grammar/

Còn software download về có thể xài thử cái nầy coi sao
http://www.ultralingua.com/products/french-grammar-checker-grammatica.html
Cái nầy cũng check grammar online nhưng tiếng Spanic
http://bonpatron.com/en/ (spanic)

Một webpage khác ở đây, có hình bên dưới:

http://www.yourdictionary.com/dictionary-articles/free-online-grammar.html
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Home Language Articles

Correct All Grammar Errors.

Free Online Grammar Checker

Can a free online grammar checker really help improve your writing? While they may sound
like a wonderful idea, grammar checking programs have several limitations.

Ads by Google {
World's #1 Proofreader - Progfread Your Text in a Single Click.Upgrade Your Writing!

wwgingersofare.com
English Grammar Check -pSedirch multiple engines for english grammar check wseberaver.com
Rich Text Editor Control - WinForms Word Processing and Export DOC, PDF, HTML, 00, RTF.

o devespress.com
About Grammar Checkers

In theory, a computer grammar checker should work like a spell checker. It should identify
errors and suggest alternatives for corrected text. However, speling is fairly
straightforward. In comparison, grammar is more much interpretive.

Despite recent advances in computer technology, it is very difficult for a machine to learn to




(Theo qui ước xưa nay chữ tím là của hcd tôi viết vào, còn chữ xanh két hay chữ đen nghiêng là trích email của người khác. Trong đây có hình, nếu các bạn không thấy hình thì nên dọc attachment). 
Nhưng hay hơn hết là anh dùng Microsoft Word chữ Pháp (hiện chúng ta xài chữ Anh) nó check spelling và Grammar cho anh một cách tự động, nó đề nghị sửa lại mỗi câu ra sao nữa. Theo tôi cách nầy tiện hơn hết. Nếu anh ở bên Pháp thì Microsoft Word dùng tiếng Pháp. Có thể “chôm” nhẹ nhàng hơn là xin bạn bè bản Microsoft Word chữ Pháp. Nó cũng có bản chữ Việt Nam và gần trăm ngôn ngữ khác. HCĐ





